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TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

Isolerad Rökrör
100mm bakom kaminen till brännbart material 
350 mm vid sidan av kaminen till brännbart material      
100 mm vid hörnplacering 45° 
1000 mm framför kaminen till brännbart material
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TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS +
TT21RH + TT21RHS

Avstånd till icke brännbart material:
För sådana material finns inga lagkrav, men vi rekommenderar att avståndet till kaminens bak-
sida och sidor är minst 80-100 mm så att den kan göra sig av med värmen. Dessutom underlät-
tar detta avstånd rengöring på och runtomkring kaminen. 

Krav på skorstenen:
Skorstenen ska vara så hög att draget är tillräckligt bra och röken inte blir ett problem. Bra drag 
i skorstenen är avgörande för att kaminen ska kunna fungera som avsett och brasan ska kunna 
brinna så miljövänligt som möjligt. Höjden på skorstenen ska normalt ligga på minst 3,5 m mätt 
från kaminens översta kant och till skorstenens översta kant.
Skorstenens diameter (snittyta) ska vara minst 150 mm (invändigt mått i skorstenen). 
Skorstenen ska vara försedd med en lättillgänglig renslucka. Alla skarvar och anslutningsställen 
ska vara täta och skorstenen ska kunna ge ett drag på minst 1,2 mm vattenpelare (12 Pa). 

Det går att ansluta kaminen till skorstenar som även används för andra ändamål. Men de kon-
kreta förhållandena måste bedömas av en installatör och/eller skorstensfejarmästare.

Om kaminen ska monteras med bakutgång ska du göra på följande sätt: 
Ta bort den runda, påsvetsade eller påskruvade täckplattan bakom kaminen. Sedan tar du bort 
den utskärning som finns på strålplattan (den tunna mellanplattan). Se upp så att du inte tappar 
ner utskärningen mellan bakplattan och kaminen! Det gör du bäst med en skruvdragare/mejsel 
eller tång.
Sedan tar du bort det påskruvade röklocket och till sist kan du montera rökstosen.
Kom ihåg att fästa röklocket på toppen av kaminen innan du börjar använda den.

Krav på golvet: Underlaget ska kunna bära kaminens samt eventuellt skorstenens vikt.

Skorstensfejaren:
När din nya kamin är monterad ska installationen anmälas hos den lokala skorstensfejarmästa-
ren. Skorstensfejarmästaren ska inspektera installationen samt sedan regelbundet rensa skorste-
nen.

ELDNINGSANVISNING

Första gången du eldar i kaminen:
Första gången du gör upp en brasa i kaminen ska du elda försiktigt, eftersom alla material måste 
vänja sig vid värmen. Den Senotherm-lack kaminen är lackerad med härdar de första gångerna 
man eldar i kaminen och kan därför avge viss lukt. Sörj därför för god ventilation i rummet. 
Lacken är känslig innan den har härdat och bör därför inte röras innan.
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Användning av kaminen:
Nedan beskrivs det tillvägagångssätt som har använts vid kontroll/godkännande av kaminen. Det 
är detta tillvägagångssätt som leder till bästa möjliga förbränning med den aktuella skorstenen. 
Vedmängden och spjällets inställning kan varieras i förhållande till det individuella behovet av up-
pvärmning och draget i den aktuella skorstenen.

På din nya TT20/21 har det blivit lättare att reglera lufttillförseln så att det bara finns ett handtag/
spjäll (precis under luckan). 
Mellan läget till vänster och mittläget ligger det normala området där du reglerar lufttillförseln. 
Ingen lufttillförsel = läget till vänster och max. lufttillförsel = mittläget. 
Som en hjälp när du ska tända kan du pressa reglerhandtaget/spjället lite neråt och sedan så 
långt det går åt höger. Denna starthjälp tillför lite luft nerifrån och ser till att tändningen går 
snabbare. Efter några få minuter skjuter du tillbaka luftreglerhandtaget/spjället till normalt läge 
(mellan läget till vänster och mittläget).
Tändning och löpande eldning vid ett CE/EN-test

1. Spjället/startanordningen kan öppnas (pressa ner handtaget och skjut det åt höger) i några få 
minuter vid tändning. Lägg i cirka tio (10-15) späntstickor (diameter 2-5cm) i botten av kaminen. 
Stapla dem kors och tvärs som ett knuttimrat hus. Lägg två tändblock i mitten och tänd dem.

2. Ställ luckan på glänt så att öppningen är ca. 1 cm (TT21 se sidan 63). Låt kaminen stå så i 
ca 8-10 minuter innan du stänger luckan helt. Stanna kvar vid kaminen så länge luckan står på 
glänt. 

3. När brasan har brunnit ner till en glödbädd (det finns inga flammor kvar) öppnar du luckan 
försiktigt så att askan inte virvlar ut. Sprid försiktigt ut glöden med en eldraka så att den ligger i 
ett jämnt lager.

4. Lägg in 2-3 vedträn i kaminen, totalt ca 1,6-2,0 kg. Lägg vedträna längst ner i kaminen paral-
lellt med framsidan med lika stort avstånd till kaminens sidor och med ett inbördes avstånd på 
ca 1 cm. Det är lättast att tända på vedträet längst fram om det har en kluven sida som vetter 
ut mot luckan och en annan som vetter ner i glöden. Stäng genast luckan helt. Viktigt: Maximal 
påfyllning, vilket motsvarar cirka 15cm från brännkammarens bottenplatta.  

5. Öppna handtaget/spjället så att det är ca 2/3 öppet (mellan läget till vänster och mittläget). 
Ställ efter ca 2 minuter spjället så att det står ca 1/3 öppet. Hur mycket spjället ska stå öppet 
kan variera i förhållande till draget i skorstenen, men flammorna ska nu stabilisera sig så att 
brasan brinner lugnt. 

6. När veden har brunnit ner till glöd (efter ca. 45-60 min.) börjar du om från början från punkt 3

UNDERHÅLL – använd alltid originalreservdelar

Underhåll och rengöring av kaminen bör endast utföras när kaminen är kall.
Det dagliga underhållet inskränker sig till ett minimum, men en gång om året bör kaminen under-
hållas grundligt. Rensa ut aska och sot ur brännkammaren. Gångjärnen på luckan samt hasparna 
bör smörjas med kopparfett.

Ytan underhåller du genom att borsta av den med en mjuk borste med långa borst eller genom 
att använda dammsugaren med en borste. Du kan också damma av kaminen med en dammvip-
pa. Kom alltid ihåg: endast när kaminen är kall. 

Packningar kan se fina ut på ytan, men de krackelerar i värmen och förlorar då sin förmåga att 
hålla kaminen tät. Packningar bör bytas ut vid behov, eftersom det är viktigt för att få bra för-
bränning och rena rutor att kaminen är tät.

Isoleringsplattor i brännkammaren som har brutits av eller slitits kan lätt bytas ut eftersom 
de sitter lösa. Materialet som används heter vermiculit och är ett poröst, men mycket väl lämpat 
isoleringsmaterial. Det betyder inte något för kaminens effektivitet att isoleringen spricker. Men 
den bör bytas ut när slitaget överstiger hälften av den ursprungliga tjockleken. 

Målning av kaminen med Senotherm-spray kan täcka över fläckar eller små sprickor från kaffe-
pannor och annat. Större skador måste slipas ner med fin stålull, dammsugas och sedan sprayas. 
Skaka burken mycket kraftigt och spraya på från ett avstånd av 15-20 cm. På grund av brandfa-
ran är det mycket viktigt att kaminen inte används och är helt kall innan du använder sprayen. 
För att kaminens lackerade ytor ska hålla sig snygga i många år framöver bör du försöka undvika 
att beröra de lackerade ytorna när kaminen är varm. Sörj för god ventilation när du använder 
sprayfärg. 
Glas brukar inte behöva underhållas utöver normal rengöring. Det sker lättast med TermaTechs 
glasrens. Kom ihåg att du bara får använda glasrens när kaminen är kall.
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Originalreservdelar som måste bytas ut pga. slitage finns hos din återförsäljare. Av hänsyn till 
passform etc. bör du endast använda originalreservdelar från TermaTech. 

Reklamationsrätt på produkten ges enligt gällande lagar och bestämmelser.
Om du hittar några avvikelser ska du omedelbart sluta använda kaminen och kontakta din åter-
försäljare.

Avfallshantering av glas
Glaset i kaminen är keramisk glas. Tänk på det om glaset skall bytas ut.

FEM ÅRS GARANTI* / REKLAMATIONSRÄTT

När avvikelser/fel konstaterats ska du omedelbart sluta använda kaminen och kontakta återför-
säljaren.
*Fem års garanti
TermaTech ger, förutsatt normal drift, fem års garanti för material- och fabrikationsfel på den 
bärande konstruktionen, utom brännkammaren.
 
Följande delar i brännkammaren täcks inte av garantin:
Brännkammare, gjutjärnsdelar (botten, luckor och galler), isoleringsmaterial (vermikulitplattor), 
Rökvändar hyllor, glas, packningar samt stängningsmekanismen/handtaget.
 
Följande utvändiga delar täcks inte av garantin:
Lackerade skivor/ytor, stenbeklädnader, kakel, betong och glas samt stängningsmekanismen/
handtaget.

Garantin täcker inte fel som beror på:
• att bruks- och monteringsanvisning inte följts
• att monteringen har utförts på felaktigt sätt
• överhettning/nerbrytning av materialen som orsakats av att exempelvis fel typ av ved, ener-

gikoks eller för stor mängd ved använts
• att produkten är ansluten till en skorsten med dåligt drag, t.ex. för korta eller otäta skor-

stenar
• att produkten är placerad eller har varit placerad/förvarad i ouppvärmt eller fuktigt utrymme
• att produkten misskötts eller inte underhållits enligt anvisningarna
• allt normalt slitage på delar som utsätts för slitage/förbrukningsdelar samt lacken
• motsvarande förhållanden som inte beror på material- eller fabrikationsfel
 
Mindre avvikelser enligt nedan kan förekomma på produkten, men utgör ingen grund för rekla-
mation:
• naturligt förekommande variationer i färgnyanser och marmorering på täljsten, sandsten och 

annan stenbeklädnad.
• ljud som uppstår under förbränning är normalt, de uppstår när metallen utvidgar sig/drar sig 

samman.
 
Om det uppstår fel som omfattas av denna garanti vid leverans till kunden, eller om sådana fel 
uppstår under garantiperioden, så åtar sig TermaTech att konstandsfritt skicka över lämplig er-
sättningsdel, för att avhjälpa felet. Något ytterligare ansvar för TermaTech A/S att avhjälpa felet 
t.ex. för montering av ersättningsdelen, föreligger inte. 
Köparen har dessutom, förutom rätten till ersättningsdel, inte rätt till ersättning varken för di-
rekta eller indirekta skador.
 
Reparation av fel eller utbyte av delar på produkten, förlänger inte produktens eller den utbytta 
delens garantitid. En ny garantitid påbörjas inte heller, varken för produkten eller den utbytta 
delen.
 
Utöver ovanstående garantiregler har konsumenten även de rättigheter som framgår av den 
tvingande konsumenträttsliga lagstiftningen.
 
Eventuella fel och brister ska anmälas till den som har sålt produkten. Köparen ska i så fall kunna 
bevisa att produkten har köpts hos säljaren och när den har köpts, t.ex. med hjälp av en faktura 
eller ett inköpskvitto. Köparen ska ange typbeteckning och tillverkningsnummer. De finns angivna 
på produkten. Om köparen önskar åberopa ett fel, så ska säljaren underrättas inom en rimlig 
tidsperiod, dvs. inom 14 dagar efter att felet konstaterats. 

GODA RÅD

Eldning efter en längre tids paus
Om du inte har använt kaminen på ett tag bör du undersöka skorstenen innan du börjar elda så 
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att det inte finns något som täpper till den. Dessutom är det en bra idé att avlägsna eventuellt 
damm från kaminen eftersom det kan lukta när man börjar elda efter en längre tids paus.

Skorstensbrand
Vid skorstensbrand ska du omedelbart stänga luckor, lådor och spjäll på kaminen för att strypa 
syretillförseln. Tillkalla ansvarig myndighet eller motsvarande vid behov. Kaminen får först använ-
das igen efter det att den har kontrollerats av sotare.

Tändved är beteckningen på fint kluven ved/småpinnar som är ca 20-30 cm långa och som har 
en diameter på 2-5 cm.

Träslag som björk, bok, ek, ask, alm, barrträd samt fruktträd lämpar sig väl att hugga upp till 
ved. 

Avfallsprodukter som tryckimpregnerat trä, spånplattor, färgglada broschyrer eller glättat pap-
per får inte användas i en kamin. De alstrar saltsyra eller tungmetaller som är till stor skada för 
både kaminen och miljön.

Vedträn bör ha en diameter på 7-9 cm och vara högst ca 30 cm långa, eftersom de annars kom-
mer för nära kaminens sidor (vid DS-test har ved med en längd av 28 cm använts). Det viktigaste 
för att få bra förbränning är att veden är torr (en fuktighet på 15-20 %). Om veden är för fuktig 
är det svårt att få den att börja brinna, det blir inget drag i skorstenen, det osar mycket och ener-
gin i veden utnyttjas dåligt eftersom vattnet i veden först måste försvinna. Dessutom kan det up-
pstå skador på kaminen och skorstenen i form av sot och tjärbeläggningar. Detta kan i värsta fall 
leda till skorstensbrand. Om veden är för torr brinner den för snabbt. Ofta friges gaserna i veden 
snabbare än de kan förbrännas och en del åker upp genom skorstenen oförbrända. Då utnyttjas 
energin i veden dåligt och miljön skadas.  
Det är alltså en balansgång, men det är lätt att lära sig när man har provat ett tag. Se även ne-
dan under förvaring. 

Biobriketter kan användas, men de ger upphov till mycket aska och damm. Påfyllning max. 2kg  
per timme.

Petrokoks får inte användas, eftersom den är mycket svavelhaltigt, vilket innebär stort slitage 
på kaminen, skorstenen och miljön. Livslängden på kaminen och skorstenen minskas avsevärt om 
man använder denna typ av bränsle och reklamationsrätten på produkten bortfaller.

Förvaring av veden ska helst ske under tak, men med god ventilation, t.ex. i en carport eller 
under ett halvtak. Stapla gärna veden på en träpall, strö eller liknande så att den inte står direkt 
på marken. Färskt trä som är sågat och kluvet ska ligga i ca 1-2 år på detta sätt tills träets fuk-
tighet har kommit ner till 15-20 %.

Askan kan du kasta i hushållssoporna, men kontakta din kommun för närmare information. As-
kan bör alltid ha kylts av i 1-2 dygn innan den kastas i soporna, eftersom det kan finnas kvar glöd 
som kan antända soporna eller soppåsen.

Regler- och rökspjäll:
Om ett sådant har monterats i skorstenen får det stänga av maximalt 80% av skorstenens snit-
tyta.

DRIFTSTÖRNINGAR

Om det skulle uppstå problem med att använda kaminen kan du eventuellt hitta orsaken till det 
här nedan. Om inte är du alltid välkommen att kontakta din återförsäljare.

Det är svårt att reglera kaminen - det brinner för snabbt
Om kaminen är ny ska du kontrollera att du har följt bruksanvisningen.
Om kaminen är mer än ett år gammal eller om den har använts intensivt kan packningarna be-
höva bytas ut. Om packningarna används för länge mister de pga. värmen sin förmåga att hålla 
kaminen tät.
Kontrollera att asklådan är helt stängd.

Om draget i skorstenen är mycket kraftigt kan du behöva montera ett spjäll där.

Det är dåligt drag i kaminen efter installationen
Kontrollera att du har följt monteringsanvisningen. Det är särskilt förhållandena runt skorste-
nen som kan ge upphov till problem. Är diametern och längden okej, är den tät, är rökröret och 
övergångarna täta? Är rensluckan tät? Eventuellt måste du kontakta en sotare som kan åtgärda 
problemet, eftersom skorstenen kan vara tilltäppt.



45

Rök- och sotlukt
Det kan bero på vindnedslag i skorstenen och sker oftast vid vissa vindriktningar. Skorstenen kan 
vara för kort i förhållande till takåsen eller det kan ha vuxit upp träd som skapar turbulens.
Kom ihåg att inte öppna luckan medan elden flammar.

Det är svårt att få i gång en brasa i kaminen. Eventuellt slocknar brasan.
Här kan det handla om en rad orsaker. De vanligaste är:

• Spjället är inte tillräckligt mycket öppet
• Veden är för fuktig
• Draget i skorstenen är inte tillräckligt, eller skorstenen är eventuellt tilltäppt eller otät
• Glödbädden var för tunn eller hade glött färdigt och värmde inte tillräckligt mycket för att 

kunna antända vedträna. Du kan vid behov tillföra lite startluft till brasan genom att öppna 
spjället (tryck ner det och skjut det åt höger) för att få i gång brasan igen. Sedan ska du 
stänga spjället igen (tillbaka till läget mellan läget till vänster och mittläget).

Beroende på typ av problem kan det vara nödvändigt att kontakta återförsäljaren eller en sotare.

Glaset sotar igen
• Veden är för fuktig
• Dåligt drag i skorstenen
• Kontrollera att spjället inte är stängt
• Du har stängt luckan för tidigt vid tändningen (punkt 3, avsn. 2)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

   TT20  TT20R  TT20Bazic TT20Bazic R
Nominel effekt:  5 kW  5 kW  5 kW  5 kW
Höjd:   1045mm 1045mm 954mm  956mm
Bredd:   478mm   531mm  478mm  531mm
Djup:   419mm  419mm  419mm  419mm
Vikt ca.:   117kg  118kg  102kg  110kg

   TT20S/SA/21SA TT20RS  TT21R  TT21RS
Nominel effekt:  5 kW  5 kW  5 kW  5 kW 
Höjd:   1075mm 1075mm 1073mm 1075mm
Bredd:   470mm  531mm  519mm  531mm
Djup:   419mm  419mm  412mm  419mm
Vikt ca.:   155/140/140kg 174kg  120kg  174kg

   TT21RL  TT21RLS TT21RH  TT21RHS
Nominel effekt:  5 kW  5 kW  5 kW  5 kW
Höjd:   993mm  995mm  1170mm 1172mm
Bredd:   519mm  531mm  519mm  531mm
Djup:   412mm  419mm  412mm  419mm
Vikt ca.:   119kg  170kg  129kg  185kg

Rökstosens diameter är: 150mm

Medelvärden vid test av TT20/21:
Rökgastemperatur 273 °C
Rökgasmassaflöde 4,0 g/s
Verkningsgrad  83,4 %
Nominell effekt  5,0 kW
Rökdrag   12 Pa
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Prestandadeklaration 
TT20-CPR-2016-Version1 
 
 
Produkt: 
Produkttypen/användning: Braskarminer för eldning med fast bränsle utan varmvattenförsörjning 
Typen:  TT20: S01-600/601,   TT20R: S01-602/603,     TT20SA: S01-626, 
  TT20S: S01-618/619,  TT20RS: S01-620/621,  TT20BAZIC / R: S01-606/608 
Bränsle:  Trä  
Produktions nr. Se typskylten på baksidan av braskarmin 
 
Producent: 
Fabrikant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tel.: +45 8742 0035 
  Danmark 
 
Certifiering och lovkrav: 
AVCP system:  System 3 
Europa standard: DS/DIN/EN 13240:2001 + A2:2004/2007 
Certifiering: Rhein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle GmbH, anmält organ nr. 1625, har utfört 

bestämning av produkttypen och angivna prestanda på grundval av 
typprovning och utfärdade provnings rapport nr. 40 11 2613. Teknologisk 
Institut, anmält organ nr. 1235, har utfört bestämning av produkttypen och 
angivna prestanda på grundval av typprovning och utfärdade provnings 
rapport nr. 300-ELAB-1520-SIK-Rev-1. 

 
Deklarerad prestanda: 

 
 
Undertecknad ansvarar för tillverkning och överensstämmelse med angivna prestanda. 
 

1.6.2016  Søren Toft______________________________                 

Väsentliga karakteristik 
 

Prestanda Harmoniserad teknisk 
specifikation 

Reaktion ved brand AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/DIN/EN 13240:2001 
+ A2:2004/2007 

Avstånd till brännbart material 
 
 

Til bagvæg:   min. 150 mm 
Til Sidevæg:  min. 350 mm 
Andre avstånd – se Bruks- och 
Monteringsanvisning 

Utsläpp av förbränningsprodukter CO = 0,08 % 
NOx = 125 mg/m³ 
OGC = 107 mgC/Nmᶟ 
PM =  24 mg/m³ 

Risk för att brinnande bränsle faller ur Godkänd 
Yttra temperatur Godkänd 
Rengöringsvänlighet Godkänd 
Mekanisk resistens Godkänd 
Emission af farlige stoffer Godkänd 
Rökgastemperatur 273° Celsius 
Effekt 5,0 KW 
Virkningsgrad 83,4 % 
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Prestandadeklaration 
TT21-CPR-2016-Version1 
 
 
Produkt: 
Produkttypen/användning: Braskarminer för eldning med fast bränsle utan varmvattenförsörjning 
Typen:   TT21R: S01-630/631    TT21RS: S01-632/633   TT21RL: S01-628 
  TT21RLS: S01-634         TT21RH: S01-636           TT21RHS: S01-638 
 
Bränsle:  Trä  
Produktions nr. Se typskylten på baksidan av braskarmin 
 
Producent: 
Fabrikant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tel.: +45 8742 0035 
  Danmark 
Certifiering och lovkrav: 
AVCP system:  System 3 
Europa standard: DS/DIN/EN 13240:2001 + A2:2004/2007 
Certifiering: Rhein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle GmbH, anmält organ nr. 1625, har utfört 

bestämning av produkttypen och angivna prestanda på grundval av 
typprovning och utfärdade provnings rapport nr. 40 16 4435. Teknologisk 
Institut, anmält organ nr. 1235, har utfört bestämning av produkttypen och 
angivna prestanda på grundval av typprovning och utfärdade provnings rapport 
nr. 300-ELAB-1520-SIK-Rev-1. 

 
Deklarerad prestanda: 

 
 
Undertecknad ansvarar för tillverkning och överensstämmelse med angivna prestanda. 
 

1.12.2016  Søren Toft______________________________                 

Väsentliga karakteristik 
 

Prestanda Harmoniserad teknisk 
specifikation 

Reaktion ved brand AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/DIN/EN 13240:2001 
+ A2:2004/2007 

Avstånd till brännbart material 
 
 

Til bagvæg:   min. 150 mm 
Til Sidevæg:  min. 350 mm 
Andre avstånd – se Bruks- och 
Monteringsanvisning 

Utsläpp av förbränningsprodukter CO = 0,08 % 
NOx = 125 mg/m³ 
OGC = 107 mgC/Nmᶟ 
PM =  24 mg/m³ 

Risk för att brinnande bränsle faller ur Godkänd 
Yttra temperatur Godkänd 
Rengöringsvänlighet Godkänd 
Mekanisk resistens Godkänd 
Emission af farlige stoffer Godkänd 
Rökgastemperatur 273° Celsius 
Effekt 5,0 KW 
Virkningsgrad 83,4 % 
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NO
Brugs- og monteringsvejledning

CE godkendt efter:
EN13240
DIN+ og 15A (Østrig)
LRV (Schweiz)
Opfylder BImSchV 1+2 
NS3058-1/-2 + 3059

Gratulerer med din nye peisovn.

Vi takker deg for valget av en TermaTech peisovn og ønsker deg mange hyggelige og varme 
stunder fremover.

Før ovnen tas i bruk, bør du lese installasjons- og bruksveiledningen, slik at du er kjent med gjel-
dende lovverk og krav samt anvisningene mht. vedlikehold. Slik sikrer du at produktet fungerer 
etter hensikten og at du får maksimalt utbytte av investeringen din i mange år fremover.

Installasjonsveiledning............................ Side  48       
Fyringsveiledning……………………………….. Side  51 
Vedlikehold og raparasjoner.……………….. Side  51
Garanti / reklamationsbestemmelser….... Side  52
Gode råd……...............…………………………. Side  53
Driftsforstyrrelser………………....……………. Side  53 
Tekniske spesifi kasjoner………...……………. Side  54

INSTALLASJONSVEILEDNING

Ovnen er beregnet til ”periodisk fyring”, dvs. den er ikke egnet for å fyres over natten. Ved å 
følge veiledningen nedenfor under ”Fyringsveiledning” oppnås den beste og mest miljøvennlige 
forbrenningen.

Peisovnen leveres ”klar til montering/installasjon” (eventuelt skal røykstussen skrues på) og kob-
les til skorsteinen med et røykrør. Forbindelsen mellom ovn og skorstein skal, så vidt mulig, mon-
teres i ett stykke (med så få bøyninger som mulig) og mest mulig vannrett, men helst stigende 
fra ovnen mot skorsteinen. Sammenføyninger skal være tette. Husk at det skal være mulighet for 
å rense røret (ev. via en feieluke på røret).

Enhver uautorisert endring av peisovnen vil bli betraktet som en konstruksjons¬endring. Da bort-
faller garantien, og sikkerheten kan også påvirkes.

Vedrom 
Vedrommet må kun brukes til oppbevaring av brennbare materialer, hvis det er åpent.
Hvis din ovn er montert eller monteres med dør eller en plate foran vedrommet, må det ikke op-
pbevares brennbare materialer, som tre, opptendere eller lightere!

I døren på din TT-ovn sitter en fjær som gjør at døren lukker seg selv når du slipper håndta-
ket. Denne lukkeanordningen er ikke noe krav i Norge og kan derfor fjernes hvis ønskelig. Dette 
gjøres ved å fjerne stiften/ stjerneskruen ved det nederste hengselet, slik at spenningen i fjæren 
forsvinner. Dette gjøres best med en liten skrutrekker og en avbiter.

Firkantplate for forbrenningskammeret 
Sammen med din nye peisovn leveres en fi rkantet stålplate
Denne plasseres over askeristen, og sørger for optimal forbrenning ved at asken og varmen hol-
des lengst ned i ovnen
På noen av modellene har dekkplaten fi re tapper som settes ned i bunnristen  slik at det er avt-
sand mellom rist og plate
Andre modeller har fi re hull som passer inn i tappene på bunnplaten
Når man ønsker å fjerne asken , så fjernes dekkplaten
Dekkplaten kan man da bruke til å skyve asken ned askeskuff en

Nasjonale og europeiske normer
Alle til enhver tid gjeldende lokale regelverk, inklusive dem som henviser til nasjonale og europei-
ske standarder, skal overholdes ved installasjon av peisovnen. Kontakt din lokale forhandler for 
videre råd og veiledning i forbindelse med installasjonen. 
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Når din nye ovn er installert, skal du sørge for at det avholdes kontroll av godkjent kontrollør.

Det skal sikres, at der er tilstrækkelig med luft til forbrændingen i ovnen, herved skal der tages 
hensyn til tæt lukkende vinduer og døre, som kan forhindre tilførsel af luft til forbrændingen.

Sikkerhetshenvisninger  
Overfl aten på ovnen samt luftstyringshåndtak, håndtak på døren, glassrute, røykrør m.m. blir 
kraftig oppvarmet når ovnen er i bruk. Berøring av disse delene uten nødvendig beskyttelse (han-
ske eller annet beskyttende materiale) kan medføre brannskader. Husk derfor å holde barn unna 
peisovnen når denne er i bruk. TermaTech tilbyr forskjellige gitter til beskyttelse av barna (spør 
din forhandler).

Tillatt i peisovnen
Det må utelukkende brukes tørr og ren ved når du fyrer i peisovnen.
Maksimal størrelse på veden som brukes i ovnen, er 30 cm i lengden og 10 cm i diameter.
Maksimal påfyllning:
Der må ikke lægges træ på, der går op over tertiær hullerne i de bageste vermiculite/isolerings-
plader, svarende til ca. 15 cm fra brændkammerets bundplade.

Det må kun brukes tørr ved. Forbrenning av avfall, kunststoff  og andre behandlede eller impreg-
nerte materialer er forbudt, da dette er meget miljøskadelig. Dessuten vil ovnen og skorsteinen ta 
skade av disse materialene i tillegg til at det er fare for utslipp av helseskadelige stoff er.
 
Tørr og ren ved inneholder maksimalt 20 % vann, hvilket oppnås ved utendørs lagring i mellom 
1 år (mykt treverk) og 2 år (hardt treverk). Treverket skal ved lagringen kunne få luft, så fukten 
kan forsvinne ut av treet. 

Ovnen er ikke beregnet til å ”fyre natten over”. La i stedet ilden dø ut og tenn opp igjen ved be-
hov.

Rengjøring og kontroll
Peisovnen og røykrøret bør hvert år rengjøres og sjekkes for slitasje og lekkasje. Skorsteinen skal 
i tillegg rengjøres av skorsteinsfeieren, som fastlegger de nødvendige intervaller for rengjøring/
feiing.
Efter at skorstensfejeren har renset røret, vil han oftest rensen ovnen indvendigt også. 

Forbrenningsluft
Forbrenningsluft er en forutsetning for en god og ren forbrenning.
Luften tas normalt fra det rom peisovnen er montert i. Det kan i enkelte tilfelle allikevel være 
nødvendig å sørge for ekstra luft i rommet hvor ovnen er plassert. Dette kan f.eks. gjøres ved å 
montere en luftventil i rommets yttervegg. Luftventiler som tilfører nødvendig forbrenningsluft, 
skal holdes fri for blokkeringer.

Stengte ventiler, eventuelt mangel på ventiler over vinduer og/eller i vegg, kan forhindre tilførsel 
av luft til forbrenningen og gjøre at fl ammen slukner og glasset soter.

En ventilator kan ha negativ innvirkning på forbrenningen. I verste tilfelle kan det føre til røyk-
gasser i rommet, selv med lukket ovnsdør. Derfor bør peisovn og ventilator ikke være i bruk 
samtidig.
Hvis lufttilførslen er for lav, fører dette til en dårlig forbrænding, høje emissioner og en dårlig 
virkningsgrad.
Mængden forbrenningsluft som bruges till forbrenningen er ca 8,2m³/kg ved.
Vi anbefaler kunden at kontakte en kompetent installatör.

TT20/21 serien kan leveres med friskluftsstuss på Ø80mm, anvend luftslange på 
Ø80mm. Kontakt din forhandler for nærmere opplysninger.

Stillefødder (inte TT20Bazic)
De medleverede stillefødder anvendes, hvis gulvet er skævt eller hvis De ønsker en optisk ”svæ-
vende” ovn. Disse skrues i ovnen nedefra.

Avstand til brennbart materiale
Ovnen skal plasseres på et ikke brennbart underlag. Dette underlaget skal dekke min. 150 mm til 
hver side av ovnen og 300 mm foran ovnen.

Til brennbart materiale, som brennbare vegger, møbler mv., gjelder av sikkerhetsmessige hensyn 
følgende minimumsavstander:
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Uisoleret Røkrør
150 mm bak ovnen til brennbart materiale  
350 mm til siden for ovnen til brennbart materiale     
125 mm ved hjørneopstilling 45°  
1000 mm foran ovnen til brennbart materiale
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TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

Isoleret Røgrør
100 mm bak ovnen til brennbart materiale.
350 mm til siden for ovnen til brennbart materiale.  
100 mm ved hjørneopstilling 45°  
1000 mm foran ovnen til brennbart materiale.
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TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS +
TT21RH + TT21RHS

Anbefalet avstand til ikke brennbart materiale /Afstand til brannmur
50 mm bak ovnen til ikke brennbart materiale.  
150mm til siden for ovnen til ikke brennbart materiale.

Krav til skorsteinen
Skorsteinen bør ha en slik høyde at trekkforholdene er tilfredsstillende og røyken ikke er til sjen-
anse for omgivelsene. En god trekk i skorsteinen er avgjørende for at ovnen virker etter hensik-
ten og brenner så miljøvennlig som mulig. Høyden på skorsteinen bør være minimum 3,5 m målt 
fra ovnens topp og til toppen av skorsteinen for å gi en optimal trekk.

Skorsteinen skal ha en lysåpning på minimum Ø150 mm (innvendig mål i skorsteinen).

Skorsteinen skal være forsynt med en lett tilgjengelig feieluke. Alle skjøter og tilslutningssteder 
skal være tette, og skorsteinen bør kunne yte en trekk på minimum 1,2 mm vannsøyle (12 Pa). 

Det er mulig å koble peisovnen til en skorstein som samtidig benyttes til annet formål. Allikevel 
skal de konkrete forholdene vurderes av installatør
og/eller skorsteinsfeier.

Hvis ovnen skal monteres med bakuttak, gjøres følgende: den runde, påsveisede eller påskrudde 
dekkplaten bak på ovnen fjernes. Deretter fjernes den utstansede, runde platen som finnes på 
stråleplaten (den tynne mellomplaten). Dette gjøres best med en skrutrekker, meisel eller tang. 
Pass på å ikke miste den lille platen ned mellom bakplaten og ovnen!

Til slutt fjernes det påskrudde røykdekselet, hvorpå røykstussen kan monteres.
Husk å feste røykdekselet på toppen av ovnen før du tar ovnen i bruk.

Krav til gulvet
Underlaget skal kunne bære ovnens samt eventuelt stålskorsteinens vekt.

Kontroll
Når din nye ovn er installert, skal du sørge for at det avholdes kontroll av godkjent kontrollør.

Emballage / Bortskaffelse af emballage
Din TermaTech brændeovn er leveret på en palle af træ samt indpakket i plastfolie.
Ovnen er skruet fast til pallen med 2-3 bolte, skiver og møtrikker. Emballagen bortskaffes på din 
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lokale genbrugsstation.
Plastfolie og træ palle kan, hvis ikke andet er angivet på genbrugsstationen, bortskaffes i ”Brænd-
bart affald” og skruer, skiver og møtrikker skal bortskaffes i ”jern og metal affald”

FYRINGSVEILEDNING

Første gang det fyres
Første gang det fyres i ovnen, skal det fyres forsiktig, da alle materialer skal venne seg til var-
men. Senotherm-lakken som ovnen er lakkert med, vil herde de første gangene det fyres, og vil 
derved avgi lukt og røyk. Sørg derfor for god utluftning.

Bruk av ovnen
Nedenfor går vi gjennom den fremgangsmåten som fører til den beste fyringen, når ovnen er 
riktig montert til skorsteinen. 

Mengden ved og eventuell innstilling av spjeldet kan varieres etter det individuelle behov for op-
pvarming og skorsteinens trekk.

På din nye TT20/21 er reguleringen av lufttilførsel forenklet, dvs. det finnes kun ett luftstyrings-
håndtak/spjeld (like under døren).

Mellom den venstre posisjonen og midtposisjonen har du det normale området hvor du styrer 
lufttilførselen under fyring:

• venstre posisjon = ingen lufttilførsel
• midtposisjon = maksimal lufttilførsel

Til hjelp ved opptenning kan luftstyringshåndtaket/spjeldet presses litt ned og skyves helt til 
høyre. Denne oppstartshjelpen sørger for raskere opptenning. Etter få minutter settes luftsty-
ringshåndtaket/spjeldet tilbake til normal posisjon (mellom venstre og midtposisjon).

Opptenning og løpende fyring ved CE/EN-test
1. Luftstyringshåndtaket/spjeldet kan åpnes (det presses ned og skyves til høyre) i få minutter 
ved opptenning. Legg ca. 10-15 opptenningspinner (diameter 2-5 cm) i bunnen av ovnen, stablet 
på kryss og tvers som et fyrstikkhus. Legg 2 opptenningsbriketter i midten og tenn dem.

2. Sett døren på gløtt så det er en åpning på ca. 1 cm (TT21 se side 63). La ovnen stå slik i ca. 
8-10 minutter før du lukker døren helt. Ikke gå fra ovnen så lenge døren står på gløtt. 

3. Når bålet er brent ned til glør (det ikke er flere flammer), åpnes døren forsiktig (så asken ikke 
virvles ut). Spre forsiktig glørne ut med en ildrake, så glørne ligger i et jevnt lag.

4. Legg 2-3 vedkubber i ovnen, ca. 1,6 til 2,0kg. Stykkene legges i bunnen av ovnen og parallelt 
med ovnens forside, med like stor avstand til ovnens sider og med en innbyrdes avstand på ca. 1 
cm. Det forreste stykket antennes best hvis det er én kløvet side som vendes ut mot døren og én 
ned i glørne. Lukk døren helt igjen.

5. Luftstyringshåndtaket/spjeldet åpnes så spjeldet er ca. 2/3 åpent (mellom venstre og midt-
posisjon), og etter ca. 2 minutter stilles luftstyringshåndtaket/spjeldet så spjeldet står ca. 1/3 
åpent. Hvor mye spjeldet nøyaktig skal stå åpent, kan variere med den enkelte skorsteinens 
trekk, men flammene skal nå stabilisere seg til et rolig, brennende bål. 

6. Når veden er brent ned til glør (etter ca. 45-60 min.) startes forfra fra pkt. 4 ved ytterligere 
fyring.

VEDLIKEHOLD, REPARASJONER OG GARANTI

Vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring av ovnen skal kun gjøres når ovnen er kald.
Det daglige vedlikeholdet innskrenker seg til et minimum, men en gang årlig bør ovnen etterses 
grundig. Brennkammeret skal renses for aske og sot, og dørhengslene og lukkemekanismen bør 
smøres med kobberfett.

Reparasjoner/utskiftninger/vedlikehold
Benytt alltid originale reservedeler ved reparasjoner/utskiftninger.

Overflaten vedlikeholdes ved å børste den med en bløt, langhåret børste eller ved å bruke støvsu-
geren med børste. Ovnen kan også støvtørkes med en støvklut/-kost. Husk alltid: kun når ovnen 
er kald. 
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Pakninger kan umiddelbart se pene ut. De faller imidlertid sammen i varmen og mister dermed 
evnen til å holde ovnen tett. Pakninger bør skiftes etter behov, da det er viktig for en god forbren-
ning og et rent glass at ovnen er tett.

Isoleringsplatene i brennkammeret kan bli slitt eller sprekke. Disse kan lett skiftes, da de er løst 
montert. Materialet som er brukt, heter Vermiculite og er et porøst, men særdeles velegnet isole-
ringsmateriale. Det betyr ikke noe for ovnens effekt at isoleringen sprekker. Isoleringen bør allike-
vel skiftes ut når slitasjen overstiger halvdelen av isoleringsplatens opprinnelige tykkelse. 
Lakkering av ovnen med Senotherm-spray kan dekke flekker eller små rifter på ovnens over-
flate. Større skader kan slipes ned med stålull, støvsuges og deretter sprayes. Sprayboksen skal 
rystes meget kraftig og lakken sprayes på med en avstand av 15-20 cm. Det er meget viktig pga. 
brannfare at ovnen er ute av drift og helt kald før du bruker sprayen. Sørg for rikelig utluftning 
når du bruker spraylakk. 

Glass skal normalt ikke vedlikeholdes utover rengjøring. Rengjøring gjøres lettest ved å bruke 
TermaTechs glassrens. Husk å bruke glassrens kun når ovnen er kald.

Originale reservedeler som pga. slitasje skal skiftes ut, finnes hos din forhandler. Av hensyn til 
passform etc. bør det kun anvendes originale reservedeler fra TermaTech. 
Reklamasjonsrett på produktet er etter gjeldende lovgivning. Ved konstatering av avvik, skal bru-
ken innstilles straks og forhandleren kontaktes.

Bortskaffelse - Glasset i din brændeovn er keramisk og må ikke bortskaffes med almindeligt glas 
affald.

5 ÅRS GARANTI* / REKLAMASJONSRET

Ved konstatering af afvigelser / fejl,  skal brugen indstilles straks, og forhandleren kontaktes.

*5 års garanti
TermaTech yder, forudsat normal drift,  5 års garanti på materiale- og fabrikations- fejl, på den 
bærende konstruktion, eksklusivt brændkammer.

Følgende dele i brændkammeret, er ikke dækket af garantien:
Brændkammer, Støbejernsdele (bund, låge og rist), Isoleringsmateriale (vermiculite-plader), Røg-
venderplader, Glas, pakninger samt lukkemekanismen / håndtaget.

Følgende udvendige dele er ikke dækket af garantien:
Lakerede plader/overflader, stenbeklædninger, kakler, beton og glas samt lukkemekanismen / 
håndtaget

Garantien dækker ikke fejl, som skyldes:
• at brugs og monteringsvejledningen ikke er fulgt
• at monteringen er forkert udført
• overophedning / nedbrydning af materialerne, forårsaget af anven  delse af f.eks. forkert 

type brænde, energikoks eller for stor mængde brænde
• at produktet er sluttet til en skorsten med dårligt træk, f.eks. for korte eller utætte skorstene
• at produktet er placeret eller har været placeret/opbevaret i uopvarmede eller fugtige omgi-

velser
• at produktet er misligholdt og ikke vedligeholdt iht. Anvisningerne
• al normalt slitage på sliddele / forbrugsdele samt lakken
• tilsvarende omstændigheder, som ikke skyldes materiale eller fabrikationsfejl

Nedenstående mindre afvigelser, som ikke kan ligge til grund for reklamation, kan forekomme i 
produktet:
• naturligt forekommende variationer i farvenuancerne og marmoreringen på fedtsten, sand-

sten og andre sten beklædninger.
• lyde der opstår under forbrændingen er normale, disse opstår når metal udvider sig / træk-

ker sig sammen.

Foreligger der fejl, som er omfattet af denne garanti, ved leverancen til kunden, eller opstår så-
danne fejl under garantiperioden, påtager TermaTech A/S sig at sende en passende erstatnings-
komponent omkostningsfrit, for at afhjælpe fejlen. Nogen yderligere forpligtelse for TermaTech 
A/S, til at afhjælpe fejlen, f.eks. i form af montering af erstatningskomponenten, foreligger ikke. 
Køber har desuden, ud over retten til erstatningskomponenten, ikke ret til erstatning for hverken 
direkte eller indirekte skader.

Reparationer af fejl eller udskiftning af dele på produktet, forlænger ikke produktets eller den 
udskiftede komponents garanti løbetid. Der påbegyndes ej heller en ny garantiperiode, hverken 
for produktet eller den udskiftede komponent.
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Udover ovenstående garantiregler, har forbrugeren også de rettigheder, der fremgår af den 
tvungne forbrugerretslige lovgivning

Anmeldelse af eventuelle fejl og mangler skal foretages overfor den sælger, der har solgt produk-
tet. Køberen skal i så fald kunne bevise at produktet er købt hos sælgeren og hvornår det er købt, 
f.eks. i form af en faktura/købskvittering. Køberen skal angive typebetegnelse og produktions-
nummer, som er angivet på produktet. Hvis køberen ønsker at påberåbe sig en fejl, skal sælgeren 
underrettes inden for rimelig tid, hvilket vil sige inden for 14 dage efter, at fejlen er konstateret. 

GODE RÅD

Hvis ovnen ikke har vært brukt på en stund, bør skorsteinen undersøkes for eventuell blokkering 
før fyring. Dessuten er det en god idé å fjerne eventuelt støv fra peisovnen, da dette kan lukte 
ved fyring etter lengre tids pause.

I tilfelle av skorsteinsbrann skal peisovnens dører, skuffer og spjeld omgående lukkes for å kutte 
luftforsyningen. Relevante instanser tilkalles om nødvendig. Ovnen må først brukes igjen etter 
besiktigelse av skorsteinsfeieren/brann¬vesenet.
Opptenningsved er betegnelsen på finkløvet småtre/pinner som er ca. 20 cm lange og har en 
diameter på 2-5 cm.

Tre som bjørk, bøk, eik, ask, alm, nåletrær samt frukttrær er alle velegnede til å kløve opp til ved. 

Avfallsprodukter som trykkimpregnert tre, sponplater, fargede brosjyrer eller glanset papir må 
ikke brukes i en peisovn. De utvikler saltsyre eller tungmetaller til stor skade for både ovn, skor-
stein og miljø.

Veden bør ha en diameter på 7-10 cm og høyst være ca. 30 cm lang, da den ellers kommer for 
tett på ovnens sider (ved DS-test er det brukt ved med en lengde på 28 cm).

Det viktigste for en god forbrenning er at veden er tørr (en fuktighet på 15 - 20 %). Er veden for 
våt, er den vanskelig å få til å brenne, skorsteinstrekken uteblir, det oser mye og det gir en dårli-
gere utnyttelse, da vann først skal fordampes. I tillegg kan det oppstå blanksot og tjærebelegg i 
ovnen og skorsteinen. Dette kan i verste fall føre til skorsteinsbrann. Er veden altfor tørr, vil den 
brenne for raskt. Ofte frigis gassene i treet hurtigere enn de kan forbrenne, og en del går ufor-
brent opp gjennom skorsteinen. Dette gir en dårligere utnyttelse av veden og skader miljøet. Det 
er altså snakk om en balanse som er lett å finne ut av med litt øvelse. Se også nedenfor under 
”Oppbevaring av veden”. 

Biobriketter kan benyttes, men utvikler mye aske og støv. Påfyll maks. 2 kg pr. time.

Energikoks bør ikke benyttes, da dette er meget svovelholdig, noe som sliter hardt på ovn, skor-
stein og miljø. Levetiden på ovnen og skorsteinen vil bli vesentlig redusert, og ved bruk av denne 
formen for fyring bortfaller reklamasjonsretten på produktet.

Oppbevaring av veden er best under tak, men med god utluftning, f.eks. i en carport eller under 
et halvtak. Legg gjerne veden på en trepall eller lignende, så den er fri fra underlaget. Frisk ved, 
som er sagd og kløvd, skal lagres i ca. 1-2 år på denne måten, inntil treets fuktighet er nede på 
15-20 %.

Asken kan kastes i søppelkassen. Asken bør alltid ha vært avkjølt i 1-2 døgn før den kastes, da 
det ellers fortsatt kan være glør som kan antenne annet avfall.

DRIFTSFORSTYRRELSER- FAQ

Dersom det skulle oppstå problemer med bruken av ovnen, kan svaret kanskje finnes nedenun-
der. Hvis ikke, kan du alltid kontakte din forhandler.

Ovnen er vanskelig å regulere - den brenner for raskt
Hvis ovnen er ny, kontroller da at installasjons- og bruksveiledningen er fulgt.

Er ovnen mer enn 1 år eller har vært brukt kraftig, bør pakningene eventuelt skiftes. Sitter pak-
ningene for lenge, påvirker varmen at pakningene mister sin evne til å holde ovnen tett.

Kontroller at askeskuffen er lukket helt igjen.

Hvis det er meget kraftig trekk i skorsteinen, kan det være nødvendig å montere et spjeld i røyk-
røret.
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Ovnen trekker dårlig etter installasjonen
Kontroller at installasjons- og bruksveiledningen er fulgt. Spesielt er det forholdene omkring skor-
steinen som kan gi anledning til problemer. Er diameter og lengde på skorsteinen i orden, er den 
tett, er røykrør og overgangene tette? Eventuelt må en skorsteinsfeier kontaktes for å avhjelpe 
problemet.

Røyk og sotlukt
Dette kan skyldes vindnedslag i skorsteinen og skjer oftest ved bestemte vindretninger. Skorstei-
nen kan eventuelt være for lav i forhold til mønehøyden, eller trær kan være vokst opp og danner 
turbulens.

Ovnen er vanskelig å få til å brenne og flammene dør ut:
• Spjeldet er ikke åpent nok
• Veden er for våt
• Trekken i skorsteinen er for liten, eller skorsteinen er eventuelt tilstoppet 
• Glohaugen er for liten/utglødet og gir ikke nok varme til å antenne veden. Det kan eventu-

elt gis litt oppstartsluft til bålet ved å åpne spjeldet (lufttilførselshåndtaket presses ned og 
skyves til høyre) for igjen å få ovnen i gang. Deretter skal spjeldet lukkes (tilbake i posisjon 
mellom venstre og midten)

Avhengig av problemet kan det være nødvendig å kontakte forhandleren eller en skorsteinsfeier.
Glasset soter til:
• Veden er for fuktig
• Manglende trekk i skorsteinen
• Spjeldet er ikke åpent nok 
• Døren lukkes for tidlig ved opptenning (kapittel 2 ”Fyringsveiledning”,  punkt 2 under ”Op-

ptenning og løpende fyring ved EN-test”)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER 

   TT20  TT20R  TT20Bazic TT20Bazic R
Nominel ydelse  5 kW  5 kW  5kW  5kW
Højde:   1045mm 1045mm 954mm  956mm 
Bredde:   478mm  531mm  478mm  531mm
Dybde:   419mm  419mm  419mm  419mm
Vægt ca.:  117kg  118kg  102kg  110kg

   TT20S/SA/21SA TT20RS  TT21R  TT21RS
Nominel ydelse:  5 kW  5 kW  5 kW  5 kW
Højde:   1075mm 1075mm 1073mm 1075mm
Bredde:   470mm  531mm  519mm  531mm
Dybde:   419mm  419mm  412mm  419mm
Vægt ca.:  155/140/140kg 174kg  120kg  174kg

   TT21RL  TT21RLS TT21RH  TT21RHS
Nominel ydelse:  5 kW  5 kW  5 kW  5 kW
Højde:   993mm  995mm  1170mm 1172mm
Bredde:   519mm  531mm  519mm  531mm
Dybde:   412mm  419mm  412mm  419mm
Vægt ca.:  119kg  170kg  129kg  185kg

Røgstudsens diameter er:  150mm

Middelverdier ved testing av TT20/21 serien:
Røykgasstemperatur 273 °C
Røykgassmasseflow 4,0 g/s
Virkningsgrad  83,4 %
Nominell ytelse  5 kW
Røyktrekk  12 Pa
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Ytelseserklæring 
TT20-CPR-2016-Version1 
 
 
Produkt: 
Produkttype/anvendelse: Rom oppvarmer, fyrt med fast brensel uten varmtvanns tilkobling 
Type:  TT20: S01-600/601,   TT20R: S01-602/603,     TT20SA: S01-626, 
  TT20S: S01-618/619,  TT20RS: S01-620/621,  TT20BAZIC / R: S01-606/608 
Brensel:  Tre 
Produksjons nr. Se merkeplate bak på ovnen 
 
Produsent: 
Fabrikant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tel.: +45 8742 0035 
  Danmark 
 
Sertifisering og lovkrav: 
AVCP system:  System 3 
Europa standard: DS/DIN/EN 13240:2001 + A2:2004/2007 
Sertifisering: Rhein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle GmbH, organ nr. 1625 har utført 

bestemmelse av produkttypen og deklarert yteevne på grunnlag av typeprøve 
og utstedt testrapport nr. 40 11 2613. Teknologisk Institut, organ nr. 1235 har 
utført bestemmelse av produkttypen og deklarert yteevne på grunnlag av 
typeprøve og utstedt testrapport nr. 300-ELAB-1520-SIK-Rev-1. 

 

Deklarert yteevne: 

 
Undertegnede er ansvarlig for fremstilling og overensstemmelser med den deklarerte ytelsesevnen. 
 
 

1.6.2016  Søren Toft______________________________                 

Vesentlig karakteristikk 
 

Yteevne Harmonisert teknisk 
standard 

Reaksjon ved brann AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/DIN/EN 13240:2001 
+ A2:2004/2007 

Avstand til brennbart materiale 
 
 

Til bakvegg:   min. 150 mm 
Til sidevegg:  min. 350 mm 
Andre avstander – se Bruker- og  
monteringsveiledning 

Emisjon fra forbrenningen CO = 0,08 % 
NOx = 125 mg/m³ 
OGC = 107 mgC/Nmᶟ 
PM =  24 mg/m³ 

Risiko for at glør kan falle ut Bestått 
Overflate temperatur Bestått 
Regjeringsvennlig Bestått 
Mekanisk styrke Bestått 
Emisjon av farlige stoffer Bestått 
Røykgasstemperatur 273° Celsius 
Effekt 5,0 KW 
Virkningsgrad 83,4 % 
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Ytelseserklæring 
TT21-CPR-2016-Version1 
 
 
Produkt: 
Produkttype/anvendelse: Rom oppvarmer, fyrt med fast brensel uten varmtvanns tilkobling 
Type:   TT21R: S01-630/631    TT21RS: S01-632/633   TT21RL: S01-628 
  TT21RLS: S01-634         TT21RH: S01-636           TT21RHS: S01-638 
 
Brensel:  Tre 
Produksjons nr. Se merkeplate bak på ovnen 
 
Produsent: 
Fabrikant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tel.: +45 8742 0035 
  Danmark 
Sertifisering og lovkrav: 
AVCP system:  System 3 
Europa standard: DS/DIN/EN 13240:2001 + A2:2004/2007 
Sertifisering: Rhein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle GmbH, organ nr. 1625 har utført 

bestemmelse av produkttypen og deklarert yteevne på grunnlag av typeprøve 
og utstedt testrapport nr. 40 16 4435. Teknologisk Institut, organ nr. 1235 har 
utført bestemmelse av produkttypen og deklarert yteevne på grunnlag av 
typeprøve og utstedt testrapport nr. 300-ELAB-1520-SIK-Rev-1. 

Deklarert yteevne: 

 
Undertegnede er ansvarlig for fremstilling og overensstemmelser med den deklarerte ytelsesevnen. 
 
 

1.12.2016  Søren Toft______________________________                 

Vesentlig karakteristikk 
 

Yteevne Harmonisert teknisk 
standard 

Reaksjon ved brann AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/DIN/EN 13240:2001 
+ A2:2004/2007 

Avstand til brennbart materiale 
 
 

Til bakvegg:   min. 150 mm 
Til sidevegg:  min. 350 mm 
Andre avstander – se Bruker- og  
monteringsveiledning 

Emisjon fra forbrenningen CO = 0,08 % 
NOx = 125 mg/m³ 
OGC = 107 mgC/Nmᶟ 
PM =  24 mg/m³ 

Risiko for at glør kan falle ut Bestått 
Overflate temperatur Bestått 
Regjeringsvennlig Bestått 
Mekanisk styrke Bestått 
Emisjon av farlige stoffer Bestått 
Røykgasstemperatur 273° Celsius 
Effekt 5,0 KW 
Virkningsgrad 83,4 % 
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FR
Notice de montage et d’utilisation pour poêles à bois références 

CE/EN13240

Nous tenons à vous féliciter pour l’acquisition de votre nouveau poêle à bois et vous remercions 
d’avoir choisi un appareil TermaTech. Nous vous souhaitons beaucoup de moments agréables avec 
votre appareil en admirant sa douce chaleur et ses belles fl ammes.

Avant la mise en service de l’appareil, veuillez s’il vous plait lire soigneusement cette notice, afi n 
de prendre connaissance de la législation et des conditions d’entretien et d’utilisation de votre 
poêle, afi n qu’il fonctionne de façon optimale et que vous puissiez profi ter de votre investissement 
pendant de longues années.

En complément de votre poêle est livré cette notice ainsi qu’un gant « main froide ».

Instructions d’installation………………...........…... Page 57
Instructions pour la mise en fonctionnement….. Page 59
Entretien et soins………………………………………… Page 60
Garantie/recevabilité d’une réclamation………… Page 61
Astuces et conseils………………………………….…… Page 61 
Problèmes éventuels……………………………………. Page 62
Données techniques…………………………………..... Page 63

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Le poêle est fourni prêt à être installé (la buse doit éventuellement être revissée) et doit être rac-
cordé au conduit de cheminée avec un raccord adapté. Le raccord doit être le plus court possible, 
droit, horizontal ou bien vertical. Les joints doivent être étanchéifi és.

Il convient de respecter les Normes nationales et européennes ainsi que les réglementa-
tions locales. Prenez éventuellement contact avec votre ramoneur. Il est important de s’assurer 
que l’apport d’air frais pour la combustion est garanti et bien prendre en compte l’isolation des 
fenêtres et des portes.

Le calcul du conduit doit être conforme à la norme DIN EN 13384-1, 13384-2 et prendre en 
compte les données techniques précisées dans cette notice.

Il est important de vérifi er que le plancher où doit être installé votre poêle, est conçu pour en 
supporter le poids. Les mesures nécessaires éventuelles doivent être prises avant l’installation 
(par exemple installation d’une plaque de répartition du poids).

Consignes de sécurités 
Lors de la combustion l’énergie thermique dégagée crée un fort réchauff ement des surfaces, de 
la porte de la chambre de combustion, de la poignée, de la vitre, des tuyaux et conduits et de 
l’avant du poêle. Le contact avec tous ces éléments sans protection est déconseillé, utilisez de 
préférence un gant haute température « main froide ».
Avertissez les enfants de ces dangers et gardez-les éloignés de l’appareil pendant son fonctionne-
ment.

ATTENTION : Le compartiment à bûches 
Le compartiment à bûches peut être utilisé pour stocker des matières infl ammables uniquement 
si le compartiment est ouvert (sans porte).
Si votre poêle est équipé d’une porte cache-bûches, la température dans le compartiment aug-
mente considérablement et ne permet pas de stocker des produits tels que le bois, les allume-
feux, briquets etc.

Plaque foyère
Votre nouveau poêle à bois TermaTech est livré avec une plaque foyère carrée qui doit être posée 
sur la grille du fond du foyer. Cette plaque a pour objectif d’assurer une combustion optimale en 
retenant les cendres et la chaleur le plus longtemps que possible dans le poêle.
Sur certains modèles cette plaque est munie de 4 picots qui doivent être placés sur la grille d’une 
telle manière qu’un espace d’environ 5-6mm entre la plaque et la grille laisse passer l’air du cen-
drier vers le foyer. D’autres modèles sont munis d’une plaque avec 4 trous qu’il faut simplement 
placer sur les 4 picots correspondants, sur la grille. Si vous n’utilisez pas un aspirateur à cen-
dres pour le nettoyage du foyer, vous pouvez enlever la plaque de la grille et vous en servir pour 
pousser les cendres dans le cendrier.
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Combustibles autorisés
Le combustible recommandé est la bûche de bois d’une longueur de 30 cm et d’un diamètre de 
10 cm.

Rendement maximum
Ne pas poser du bois à brûler devant les arrivées d’air tertiaires situées à l’arrière des vermicu-
lites/plaques d’isolation, correspondant à une hauteur approximative de 15 cm depuis le socle de 
la chambre de combustion.

Le bois doit être sec. La combustion de déchets et en particulier de plastiques est interdite. 
De plus elle peut endommager le poêle ainsi que le conduit, est nuisible à la santé et peut provo-
quer les plaintes du voisinage quant aux odeurs. Un bois séché à l’air contient au maximum, 20% 
d’humidité, et s’obtient par un stockage aéré d’une année à deux ans (bois dur). 

Le bois n’est pas un combustible de longue durée, il n’est pas possible de chauffer en continu 
toute la nuit avec votre poêle.

Fonctionnement de plusieurs appareils de chauffage au bois
En cas d’utilisation de plusieurs appareils dans la même pièce ou le même volume d’air, il faut 
veiller à apporter suffisamment d’air de combustion.

Nettoyage et contrôle
Le poêle, les tuyaux de fumées et conduits doivent être nettoyés, et les dépôts ôtés régulière-
ment, une fois par an et éventuellement plus souvent, par exemple à chaque ramonage du 
conduit. Le conduit doit être régulièrement ramoné par un ramoneur agrée. Le poêle doit être 
contrôlé une fois par an, par un professionnel du chauffage.
Après avoir nettoyé la conduite, le ramoneur nettoie généralement aussi l’intérieur du foyer. 

Type de poêle
Les poêles à bois de construction de type 2 (BA2), doivent être raccordés à leur propre conduit 
dédié. Dans ce cas l’utilisation avec porte ouverte est possible sous surveillance. Le calcul du con-
duit approprié doit être basé sur la norme DIN EN13384-1, EN13384-2.
Le poêle est un appareil de chauffage intermittent (non continu).

L’air de combustion
Une bonne alimentation d’air est obligatoire pour une bonne et propre combustion dans votre 
poêle. Normalement cet air est alimenté directement depuis la pièce dans laquelle se trouve le 
poêle. Cependant, dans certains cas il peut être nécessaire de créer un conduit d’air extérieur, 
afin d’éviter une dépression dans la pièce. Un moyen pour l’établir consiste en la pose d’une sim-
ple grille de ventilation dans le mur vers l’extérieur. Une telle ventilation doit à tout moment être 
libre d’obstacles lors du fonctionnement du poêle. Une hotte dans la même pièce que le poêle ou 
en proximité peut également nuire au bon fonctionnement du poêle. (dans le pire des cas, des 
gaz de fumée pourraient être aspirés vers la pièce, même avec la porte du poêle étant fermée. 
Pour cette raison, il est déconseillé de faire marcher la hotte en même temps que le poêle. La 
consommation d’air du poêle pour la combustion est d’environ 8,2m3/par kg de bois.
La série TT20/21 peut également être équipée d’un conduit d’arrivée d’air frais qui permet de 
créer un circuit fermé avec le tirage d’air de combustion depuis l’extérieur. La buse étant de la 
dimension ø80mm, il convient de faire le branchement avec un tuyau ø80mm.

Pieds de réglage (-TT20Bazic):
Les pieds de réglage fournis sont à utiliser si le sol n’est pas droit ou si vous recherchez un effet 
volant au dessus du sol. Ils sont à monter en les vissant par le dessous.

Protection incendie
Protection incendie dans la zone de rayonnement
Dans la zone de rayonnement de la chaleur devant la vitre de l’ap¬pareil ne doivent être posés 
aucun élément inflammable, ni objet, ni meuble, à moins de 120 cm de distance de l’appareil. Ce-
tte distance peut se réduire à 40 cm, si un pare feu anti- rayonnement bien aéré des deux côtés 
est mis en place.
Le poêle ne doit pas être modifié ni manipulé !
Protection incendie hors de la zone de rayonnement

Le poêle ne doit pas être modifié ni manipulé !

Protection incendie hors de la zone de rayonnement

Distances de sécurité : voir le schéma ci-dessous.
150mm à l’arrière
350mm sur les cotés
125mm monté à 45 ° dans le coin
1000mm devant
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TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

TT20 + TT20S + TT20BAZIC +
TT20SA + TT21SA + TT20R + 
TT20RS + TT20BAZIC R + TT21R + 
TT21RS + TT21RL + TT21RLS + 
TT21RH + TT21RHS

Les distances de sécurité minimales aux objets inflammables sont indiquées sur la plaque 
d’identité du poêle, elles ne doivent pas être inférieures aux valeurs préconisées.
Une distance minimale de 15cm à l’arrière et de 35 cm sur les côtés doit séparer les éléments de 
construction (murs) et le mobilier, du poêle pour une protection à la chaleur suffisante.
Au cas ou la distance avec le mur ne peut être respectée, nous recommandons entre 7 et 10 
cm, afin que le rayonnement de la chaleur du poêle puisse se répartir et que l’on puisse passer 
l’aspirateur derrière le poêle.

Revêtement du sol sous le poêle
Le plancher en matériau inflammable sous et devant le poêle de chauffage, doit être recouvert 
impérativement d’un revêtement de protection incombustible. Ce revêtement doit dépasser d’au 
moins 50 cm devant le poêle et d’au moins 30 cm sur les côtés de l’ouverture de la chambre de 
combustion.

Recommandation en cas de feu de conduit
En cas d’utilisation d’un combustible inapproprié ou trop humide, les dépôts accumulés dans le 
conduit peuvent prendre feu et provoquer un feu de conduit. Fermer aussitôt toutes les ouver-
tures d’apport d’air à brûler du poêle et informer les pompiers. Après un incendie de conduit un 
contrôle par un professionnel doit impérativement être effectué pour détecter toute fissure ou 
détérioration éventuelle du conduit.

Puissance nominale
La puissance nominale du poêle est de 5,0 kW. Pour l’obtenir la pression minimale doit être de 12 
Pa.

Raccordement
Les appareils TermaTech peuvent être raccordés au conduit par la sortie supérieure ou par la 
sortie à  l’arrière, au choix.

INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN FONCTIONNEMENT

Pour la première chauffe
La première utilisation doit être menée avec précaution, car les éléments de l’appareil doivent 
s’habituer à la chaleur. La peinture Senotherm du poêle va se durcir lors de la première chauffe, 
ce qui peut provoquer de fortes odeurs désagréables. Veuillez prendre soin de bien aérer le local. 

Chauffer et ajouter du combustible
Ci-dessous nous vous décrivons la meilleure façon de chauffer. Cela vous permet d’obtenir la 
combustion optimale pour votre conduit. La quantité de combustible et la position de la tirette de 
réglage peuvent varier selon vos besoins personnels de chauffage et selon le tirage du conduit.

Votre TT20/21 ne possède qu’une tirette de réglage de l’arrivée d’air. Lorsque la tirette est posi-
tionnée à gauche ou entre la gauche et le milieu, elle est en position normale d’utilisation. Lors 
de l’allumage, vous pouvez abaisser cette tirette vers le bas puis la pousser plus à droite, pour 
générer une « aide au démarrage », ainsi vous obtiendrez un petit apport d’air par le bas dans le 
feu. Après quelques minutes ramenez la tirette dans sa position de fonctionnement normal (entre 
le côté gauche et le milieu).
 
1. Le tiroir cendrier doit toujours être complètement fermé, même en début de chauffe. La tirette 
(poignée sous la porte) peut si besoin, pour quelques minutes seulement, être poussée vers le 
bas et puis vers la droite, pour une aide au démarrage/apport d’air primaire supplémentaire.

2. Entasser en les croisant, environ 1,6 à 2,0 kg de petit bois sec sur le fond du foyer. Déposer 
deux allumes feu au milieu et allumer. 

3. Laisser la porte ouverte d’1 à 2 cm pendant les premières 5-10 minutes sous surveillance 
(TT21 page 63). La tirette de réglage de l’arrivée d’air devrait être sur la position du milieu ou 
brièvement sur la droite pour alimenter de l’air supplémentaire. Après 10 minutes vous pouvez 
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refermer la porte et verrouiller la poignée. Positionnez la tirette de telle sorte, quelle soit au 2/3 
ouverte (entre le côté gauche et le milieu).

4. Si besoin, la tirette de réglage peut être complètement fermée.

5. Quand le combustible n’est plus que braises (il n’y a plus de flammes), ouvrir la porte avec 
précaution, pour que les cendres ne s’envolent pas. Répartir les braises avec un tisonnier pour 
obtenir une couche de braises uniforme.

6. Ajouter 2 ou 3 bûches dans le poêle, environ 1,6 à 2,0 kg. Il faut placer les morceaux de bois 
dans le même sens, à une distance de 1 cm l’un de l’autre, à l’avant du poêle et à une bonne dis-
tance des côtés du poêle. La bûche de devant s’enflammera le plus facilement, si elle est fendue 
et tournée à la fois vers la porte et vers le bas, en direction de la braise. Refermer immédiate-
ment la porte.

7. Ouvrir la tirette de réglage aux 2/3. Sa position est déterminée par le tirage dans le conduit. 
Les flammes doivent se stabiliser en un feu régulier. Si les flammes sont droites et très calmes, il 
n’y a pas assez d’air (turbulence). Il faut alors ouvrir un peu plus la tirette de réglage.

8. Lorsque le combustible s’est transformé en braises (après environ une heure), il faut recom-
mencer l’opération à partir du point n°5.
Cendres
Les cendres peuvent être jetées dans la poubelle. Attention ! ne pas jeter de braises encore 
chaudes dans la poubelle, cela pourrait y mettre le feu ! Il faut que les cendres refroidissent au 
moins 1 à 2 jours avant d’être jetées. L’utilisation d’un aspirateur à cendres est recommandée 
afin d’enlever les cendres en toute sécurité.

ENTRETIEN ET SOINS – N’utiliser que des pièces originales.

Le poêle ne doit être entretenu et nettoyé que lorsqu’il est froid. Le poêle, les tuyaux de fumées 
et les conduits doivent être nettoyés des dépôts tous les ans, éventuellement plus souvent, par 
exemple à chaque ramonage du conduit. Le conduit doit être régulièrement ramoné par un ra-
moneur agrée. Votre ramoneur vous informera de la fréquence de nettoyage nécessaire. Le poêle 
devrait être contrôlé une fois par an par un professionnel du chauffage.

Les surfaces doivent être nettoyées avec un balai doux à longs poils ou avec une des brosses 
de l’aspirateur. On peut aussi enlever la poussière avec un chiffon doux, sec ou avec un plumeau. 
Attention : ne faire ce nettoyage que lorsque le poêle est complètement froid.

Joints ils peuvent apparaître en bon état, mais avec le temps et la chaleur, ils perdent cependant 
de l’étanchéité. Les joints doivent être changés au besoin, car l’étanchéité du poêle garantit son 
bon fonctionnement et la propreté de la vitre.

Matériaux d’isolation Ils se remplacent facilement en cas d’usure, car les éléments sont in-
dépendants. Le matériau installé, la vermiculite, est un isolant poreux et cependant très adapté. 
Des fêlures n’ont aucune influence sur l’efficacité du poêle. Ces matériaux devraient être changés 
lorsque l’usure en aura diminué l’épaisseur de moitié.

La peinture du poêle avec un spray de peinture Senotherm permet d’effacer les petites tâches 
et petites rayures…en cas de dégâts plus importants, il est conseillé de poncer avec une pelote de 
laine d’acier fine et d’aspirer la poussière avant d’appliquer le spray. Auparavant bien secouer le 
spray. Appliquer la peinture à une distance de 15-20 cm. Il est impératif que le poêle soit éteint 
et absolument froid pour ces opérations, avant l’utilisation du spray sous peine de risque de feu. 
Pour conserver l’apparence de la surface peinte plusieurs années, évitez de toucher le poêle 
lorsqu’il est chaud.

Le verre n’a besoin d’aucun entretien particulier à part le nettoyage. Pour un simple nettoyage, 
nous recommandons le produit à vitre TermaTech.

Les pièces d’origine qui doivent être remplacées, sont disponibles chez votre revendeur. Pour 
des raisons de dimensions, etc. il est recommandé d’utiliser les pièces TermaTech.

La rénovation totale du poêle peut être effectuée par votre revendeur installateur. Cela consiste 
en un sablage, une peinture, le remplacement des réfractaires, des joints et du verre.

Les réclamations concernant le produit s’appliquent conformément aux réglementations en 
vigueur. En cas de non-conformité du poêle, il faut cesser immédiatement d’utiliser l’appareil et 
contacter votre revendeur.
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5 ANS DE GARANTIE* / RECEVABILITÉ D’UNE RÉCLAMATION

Si vous constatez à la livraison que le produit est défectueux, veuillez le retourner immédiate-
ment au revendeur. 

*5 ans de garantie
TermaTech offre une garantie de 5 ans, sous réserve d’un usage et d’un entretien normal, contre 
tout défaut de matériau ou de fabrication de la structure porteuse, à l’exception de la chambre de 
combustion. 

Les pièces de la chambre de combustion indiquées ci-après,ne sont pas couvertes par la garantie:
la chambre de combustion, les pièces en fonte (socle, porte et grille de ventilation), les matériaux 
d’isolation (plaques de vermiculite), les raccordements du conduit de fumée, la vitre, les joints, 
ainsi que le mécanisme de fermeture/la poignée. 

Les pièces extérieures suivantes ne sont pas couvertes par la garantie:
les plaques/surfaces peintes , le revêtement en pierres ollaires, le carrelage, le béton, la vitre, 
ainsi que le mécanisme de fermeture/la poignée. 

La garantie sera jugée caduque en cas de :
• non-respect de la notice d’utilisation et de montage
• montage erroné
• surchauffe /détérioration des matériaux provoquée notamment par l’utilisation d’un mauvais   

combustible, briquettes de bois ou bûches trop grandes
• poêle présentant un mauvais tirage en raison d’un conduit trop court ou non étanche
• poêle installé ou entreposé dans un local non chauffé ou humide - poêle défaillant dû à un 

entretien non conforme aux instructions
• usure normale des pièces et des matériaux telle que la peinture
• dommage non attribuable à un défaut de matériau ou de fabrication 

Aucune réclamation ne sera recevable pour des détériorations mineures telles que :
• l’altération naturelle des nuances de couleurs et du marbrage de la stéatite, de la pierre de 

grès et des autres revêtements en pierres ollaires.
• le bruit issu de la combustion. En réalité, ce bruit est normal et inévitable puisqu’il se produit 

lorsque le métal se dilate/se rétracte.

Si le client constate à la livraison que le produit présente un défaut apparent couvert par la gar-
antie, ou si ce défaut est signalé pendant la période de garantie ,TermaTech A/S s’engage à livrer 
gratuitement une pièce de rechange pour remédier au problème. Tandis que TermaTech A/S se 
voit dans l’obligation de fournir une pièce de rechange, elle n’est pas tenue d’effectuer le montage 
de celle-ci. 

L’acheteur peut donc réclamer une pièce de rechange, mais il ne saurait prétendre à une quelcon-
que indemnisation pour tout préjudice direct ou indirect occasionné lors du montage. 
Les réparations ou le remplacement de certaines pièces ne prolongent pas la durée de la garantie 
applicable au produit ou aux éléments remplacés. De même, cela ne donne pas lieu à une nou-
velle période de garantie que ce soit pour le produit ou les éléments remplacés. 
Outre les conditions de garantie susmentionnées, l’utilisateur peut toujours invoquer la loi sur la 
protection des consommateurs. 

La responsabilité du revendeur qui vous a vendu le produit pourra être mise en cause, à condi-
tion que l’acheteur puisse prouver que le produit a bien été acheté chez ce revendeur et fournir 
la date d’achat, en présentant par exemple une facture/un reçu. L’acheteur doit fournir le numéro 
d’identification du produit indiqué sur le produit. Si l’acheteur souhaite invoquer la clause de dé-
faut, il doit en aviser le revendeur dans les délais prévus à cet effet, à savoir dans les 14 jours qui 
suivent la constatation du défaut. 

ASTUCES ET CONSEILS

Mise en chauffe après une longue période de non utilisation
Lorsque le poêle est resté inutilisé pendant une longue période, il est conseillé de contrôler si le 
conduit n’est pas bouché avant de remettre le poêle en marche. De plus, nous recommandons de 
bien dépoussiérer l’appareil pour éviter des odeurs désagréables lors de l’utilisation. 

Combustible pour le démarrage du feu: petits bois fendu, branches de 20 à 30 cm et de 3 à 4 
cm de diamètre.

Essences de bois: par ex. le bois de bouleau, hêtre, chêne, frêne, orme et d’arbres fruitiers, 
conviennent.
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Les déchets comme le bois traité, vernis peints, les papiers imprimés, les papiers glacés ne 
doivent pas être utilisés dans le poêle. En effet ils dégagent lors de la combustion des matières 
acides et/ou des métaux lourds qui sont extrêmement toxiques pour l’environnement et qui peu-
vent de plus endommager l’appareil. 

Stockage du bois: Le bois de chauffage doit être stocké de préférence sous un toit dans un local 
largement aéré. Le bois doit être posé si possible sur une palette en bois, afin de ne pas être en 
contact direct avec le sol. Le bois fraîchement coupé et débité devrait être stocké pendant 1 à 2 
ans ainsi, selon l’essence de bois.

PROBLEMES DE FONCTIONNEMENT

S’un problème avec votre poêle survient, la solution sera peut être dans ce chapitre. Sinon, bien 
sur, votre revendeur installateur se tient à votre disposition pour toute information.
Pendant les saisons intermédiaires, c’est-à-dire en cas de températures extérieures plus élevées, 
l’élévation soudaine de la température peut perturber le tirage dans le conduit de cheminée, de 
telle sorte que les fumées et gaz brûlants ne soient pas complètement aspirés. Il faut alors placer 
moins de combustible dans le poêle et ouvrir plus la tirette de réglage, afin que le combusti-
ble brûle plus vite (avec formation de flammes) et stabilise ainsi le tirage dans le conduit. Afin 
d’éviter la formation d’une résistance dans le lit de braises, les cendres doivent alors être plus 
souvent remuées, avec précaution.

Le poêle est difficilement contrôlable – le feu brûle trop vite: si le poêle est neuf, veuillez 
contrôler que les préconisations de la notice d’utilisation aient bien été respectées. Veuillez aussi 
contrôler que le déflecteur soit correctement installé. 
Si votre poêle a plus d’un an, ou a été utilisé très fréquemment, alors il est peut être nécessaire 
de procéder au changement des joints. Des joints trop vieux perdent leur capacité d’étanchéité.
Veuillez aussi contrôler que le tiroir cendrier est bien fermé.

Après installation le poêle tire mal :
Veuillez contrôler le respect des préconisations de la notice de montage. Les caractéristiques du 
conduit peuvent tout particulièrement être à l’origine du problème. Le diamètre et la longueur 
préconisés sont ils respectés ? le conduit est il étanche ? les raccordements sont ils étanches ? 
La trappe de visite est elle étanche ? l’intervention d’un ramoneur est peut-être nécessaire pour 
aider à résoudre le problème, car le conduit est peut-être bouché.

Il se dégage une odeur de fumée et de suie
Cela peut être dû à une inversion de tirage, qui se produit en général lorsque le vent souffle dans 
une direction bien précise. Il se peut que le conduit soit trop court par rapport au toit, ou que des 
arbres trop hauts soient à l’origine de cette turbulence.

Attention : ne pas ouvrir la porte du poêle dans ce cas, tant qu’il y a encore des flammes dans le 
foyer.

Le feu brûle mal et/ou s’éteint :
Il peut y avoir plusieurs causes à ce type de problème. Les plus fréquentes sont les suivantes :
- la tirette de réglage n’est pas suffisamment ouverte
- le combustible est trop humide
- le tirage dans le conduit est trop faible, le conduit est peut-être bouché ou non étanche
- la couche de braises était trop fine ou éteinte et n’a pas suffit à allumer le feu, éventuellement 
il est possible d’apporter de l’air primaire en sus en appuyant la tirette de réglage vers le bas puis 
en la poussant vers la droite. Lorsque le feu brûle à nouveau, positionnez la tirette de réglage à 
nouveau dans la position normale de fonctionnement. 

Selon le problème, il peut être nécessaire de consulter votre revendeur ou un ramoneur qui 
pourra vous conseiller.
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DONNÉE TECHNIQUES

   TT20  TT20R  TT20Bazic TT20Bazic R
Puissance nominale 5 kW  5 kW  5kW  5kW
Hauteur   1045mm 1045mm 954mm  956mm
Largeur   478mm  531mm  478mm  531mm
Profondeur  419mm  419mm  419mm  419mm
Poids env.  117kg  118kg  102kg  110kg

   TT20S/SA/21SA TT20RS  TT21R  TT21RS
Puissance nominale 5 kW  5 kW  5 kW  5 kW 
Hauteur   1075mm 1075mm 1073mm 1075mm
Largeur   470mm  531mm  519mm  531mm
Profondeur  419mm  419mm  412mm  419mm
Poids env.  155/140/140kg 174kg  120kg  174kg

   TT21RL  TT21RLS TT21RH  TT21RHS
Puissance nominale 5 kW  5 kW  5 kW  5 kW
Hauteur   993mm  995mm  1170mm 1172mm
Largeur   519mm  531mm  519mm  531mm
Profondeur  412mm  419mm  412mm  419mm
Poids env.  119kg  170kg  129kg  185kg

Diamètre de la buse sortie de fumées arrière/supérieure = Ø150mm

Informations pour le ramoneur:
Pression : 0,12mbar
Flux de fumées : 4,0 m (g/s)
Température des fumées mesurée dans la buse : 273°C
Distances de sécurité: arrière 15cm – côtés 35cm
Rendement : 83,4%

Les données sont indiquées sous réserve de toute erreur typographique
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Déclaration de Performance 
TT20-CPR-2016-Version1 
 
 
Produit: 
Produit/Application: Appareil de chauffage à combustible solide, sans raccordement d'eau chaude 
Art:  TT20: S01-600/601,   TT20R: S01-602/603,     TT20SA: S01-626, 
  TT20S: S01-618/619, TT20RS : S01-620/621,  TT20BAZIC / R: S01-606/608 
Carburant:  Bois 
Numéro de Production: Voir l'étiquette sur le dos de la cuisinière 
 
Fabricant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tél.: +45 8742 0035 
  Danemark 
 
Certification et normes: 
AVCP Système: Système 3 
Normes européennes: DS/DIN/EN 13240:2001 + A2 :2004/2007 
Certificat: L'organisme de contrôle du Rhein-Ruhr Feuerstätten GmbH, organisme notifié 

no. 1625, a mené les dispositions de le type de produit et contrôle les services 
décrits sur la base de l'examen de type. Le rapport d'essai est non 40 11 2613. 

 L'organisme de contrôle du Teknologisk Institut, organisme notifié no. 1235, a 
mené les dispositions de le type de produit et contrôle les services décrits sur 
la base de l'examen de type. Le rapport d'essai est non 300-ELAB-1520-SIK-
Rev-1. 

  
Performance déclaré: 

 
Le soussigné est responsable de la fabrication et de la conformité à la performance déclarée. 
 
 

1.6.2016  Søren Toft______________________________    

Caractéristiques de Base 
 

Performance Spécification technique 
harmonisée 

Réaction en cas d‘incendie AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/DIN/EN 13240:2001 + 
A2 :2004/2007 

Distance à un matériaux inflammable 
 
 

Jusqu’au mur arrière:   min. 150 mm 
Jusqu’au mur latérale:  min. 350 mm 
Autres distances ; voir manuel 
d’installation 

Les émissions provenant de la 
combustion 

CO = 0,08 % 
NOx = 125 mg/m³ 
OGC = 107 mgC/Nmᶟ 
PM =  24 mg/m³ 

Risque de chuté de combustible en feu Conforme 
Température de surface Conforme 
Facilité de nettoyage Conforme 
Résistance mécanique Conforme 
Émissions de substances dangereuses Conforme 
Température des fumées 273° Celsius 
Puissance 5,0 KW 
Efficacité 83,4 % 
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Déclaration de Performance 
TT21-CPR-2016-Version1 
 
 
Produit: 
Produit/Application: Appareil de chauffage à combustible solide, sans raccordement d'eau chaude 
Art:   TT21R: S01-630/631    TT21RS: S01-632/633   TT21RL: S01-628 
  TT21RLS: S01-634         TT21RH: S01-636           TT21RHS: S01-638 
 
Carburant:  Bois 
Numéro de Production: Voir l'étiquette sur le dos de la cuisinière 
 
Fabricant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tél.: +45 8742 0035 
  Danemark 
 
Certification et normes: 
AVCP Système: Système 3 
Normes européennes: DS/DIN/EN 13240:2001 + A2 :2004/2007 
Certificat: L'organisme de contrôle du Rhein-Ruhr Feuerstätten GmbH, organisme notifié 

no. 1625, a mené les dispositions de le type de produit et contrôle les services 
décrits sur la base de l'examen de type. Le rapport d'essai est non 40 16 4435. 

 L'organisme de contrôle du Teknologisk Institut, organisme notifié no. 1235, a 
mené les dispositions de le type de produit et contrôle les services décrits sur 
la base de l'examen de type. Le rapport d'essai est non 300-ELAB-1520-SIK-Rev-
1. 

  
Performance déclaré: 

 
Le soussigné est responsable de la fabrication et de la conformité à la performance déclarée. 
 
 

1.12.2016  Søren Toft______________________________    

Caractéristiques de Base 
 

Performance Spécification technique 
harmonisée 

Réaction en cas d‘incendie AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/DIN/EN 13240:2001 + 
A2 :2004/2007 

Distance à un matériaux inflammable 
 
 

Jusqu’au mur arrière:   min. 150 mm 
Jusqu’au mur latérale:  min. 350 mm 
Autres distances ; voir manuel 
d’installation 

Les émissions provenant de la 
combustion 

CO = 0,08 % 
NOx = 125 mg/m³ 
OGC = 107 mgC/Nmᶟ 
PM =  24 mg/m³ 

Risque de chuté de combustible en feu Conforme 
Température de surface Conforme 
Facilité de nettoyage Conforme 
Résistance mécanique Conforme 
Émissions de substances dangereuses Conforme 
Température des fumées 273° Celsius 
Puissance 5,0 KW 
Efficacité 83,4 % 
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